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J;It is thus vital that Ka¥ka ol styla nf wrltxng 15 adhereﬁ ta 1n the
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"uhfcantrast;vetlxnguxst:_s=than far _rans!a zn}¢
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o L '_-'_'_'Fnl 1 tmaa

' _;:_i!éﬁat '_:.the*se (DTS thanr:.yhs) ha\ae i c:t:mmmn 19., o
U briefly, a view @f literature a3s & complex and .
o dynamic . system; a conviction that there should.
2 Be a gantlnual’ interplay bitwaan theargbical ”
;agﬁmudala and- prractical case studies; an- apprnaah_;
P b literary traoslation which is dascrzptiveg
L targeteoriented, functional and systemici and
o an dnterest in the norms and cunat?dints that
o govers Ehe praductxnn antd reception of e gg';hz__”u___-_.
ootranslation, in the relation bedwsen translatian ﬁrﬁL-'“
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L 1iteraturaa.z-3fa : . S

cwaﬁ, m—-nw RO

BTB was meant tn be seen as a framewmrp rather ﬁhaﬁ as a ﬁheary,,lt _fff;
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fff:mxtat;an muatvalways ba regulatedaby'the nature'ur'gen;as mE the

'ﬂffJ;Ianguages mf the urxgznal and u% the translatzan“ ts,a...9é3‘_1t zs A

”thhare§nre 1mpurtant tn eatahligh whether a stylxatxc tra:t wa& nct,,--zw

'_i:repruduteﬁ 1& the tranﬁiataan due tu cmngtralnta :n the target

iflanguage ar whether it was a cmnsciuus chni:e mada hy the—translatnr » o

lnnt tn rapruﬂu 2 1t._,,9f._fff:"

'“ ﬁary Snail-ﬂnrnby helxevea ETB schmlars tn be $1awad an their
if_appruach tn transiatzun anﬁ statas her ap:niun as %ullﬂma';rﬁffl?

 ;,,ane cdnnut avn:d tha 1mpres§1un that thxs-”jf]” B
o group fway be impeded By an avermznsxstence mn._nl”"“
L its own dogiass the violent rejection of &
. Yutapian, cnn:eptzun af translation as rapruducing
o cthe originely the whole original and nothing buak
the original®  (Hermans 19855 9), far fros being
. 8 new phenomencn,; aerely piacas b “ﬁanxpulatimn _
Lo schelars at an estrees ouber point of the: hzstdrxﬁal
. dighotomy, while the. pranccupat:mn with the descrxpt:v&
- method: at the expense of evaluation temds to make snma
o of their witings mere exgrcises in 11tarary histary _Hn;'-fﬂ
H,ﬂEVﬂiﬁ n¥ that harmenent:c cnmpanent whxch ralatas =;ﬁ~{,' 3




”:-g”zt becames ciai,

egziqas;”

sthat * e'transzatian then;_es of the last“deuadefur.fff

fﬁffsm vzﬁw tranﬁlatznn*as a camﬁlex crmasﬂculuura1=xnteractann-v: ffﬁ.."*“-

i:fnut merelv as & prnceas af tranacoﬂang, bnt as an act nf

-cummun:catxnnL

Translat:an 15 ther2$nre nnﬁ Eeen aa a twaﬂphase

| :cnda-smatuhing'ﬁrmcadure; hut aa a crass-zulturaﬁisventy '}¢="”

 jHans J‘ Varmeer :s ana a% the mazn cantr;hutnfa ta fhxs”tranglatznn

_._fthanry. He haa far a 1ung time strangty appuged tha vzew that TR

:rﬁ-utranslatvnn ag merely a mattar ﬁf language alane. Ha—haa always seen fff

'1 transiat:uﬂ a5 pr:mar;ly a crnaacultural tranafer,-lnteraﬁtxngly;
1z{beliavas that A translahnr ahnuld be bzcui uraly zf nut .
TE mu1t1¢u1tura1 Furthermure, he ia uﬁ the ap:niun that tranalataan ?{ﬁ;i}
'ﬂ;ahnuld be ﬁeen 35 a crmsscultural evant. He dascrxbea his tancapt a& fi;

'**transiatinn as %alluwa-lﬁ*5°7“




'ifﬁTherafnra a t anslatlmn 19 diracwly dependent aniithﬁpresxrx_ed

"lj”funttzan' hxch must, acnurd:ng tm Uermeer' he made:ciear fram tb

; start, ;:jf_

fffnfﬁafka 23 style uf urit:ng has a great 1n§1uenna an'tha-'nterpretakian_} o

"Zifiui hia warks;mThe twn are. ;nextrzcahzy lznkeﬁ_ If the;"ranalatmrs are

H{vunabia ta brzng  crnss the authnr 5 styls af wr:tzng tm tha target

3fflreaﬁerg the ;nterpretatxan ﬂ$ Ka&ka 1nfthe target G _
5f :inevxtab1y change. Thue tha funztiun nf the target ax Ld1§$ErS frﬂm

'ffthe #unnt:mn ﬂf tha smurce texta-mhather thza i truiy the caﬁe mill

'Wégbe determzned af er th& analyaeg u? the gzven pasaages=;f55f¢¥ fT;5

”'“ ﬂLcnrdzng tu Sneiimﬂurnhy tha gap that exzats between the lzngu*ltzc

_g and the 1zterary appraachas tn tranalat:an cauld be brzdged by th;g 5;”"

'7fcultura11y urxanted apprnach tu translat;mn, Thas appruach inherently




Hg*iftranslat fnt haa barely baen ranﬁzdare fin ﬂﬂn*&:terarv'tr nsiat;mn

theary '_snez -~Hornhy xwa-' a&n

"'=a{3hawevara mnuid naed tu he rethmunhta Nevarthelesag SneliﬂHnrnbv 15 mf

'   Hawsver, Snelzﬁﬂurnhy helzequ that thas dnﬁt nnt mean that Vermeer 5;l_t_

E cu1iura1 apprnach :a ;rre!evant ta lxterary tranﬁlatiung Snme puahtﬁ,fuﬁff

'_the npiniﬂn that thxs way uf 1nuking at translatlnn prnv1&es a

- helpfu! startzng pnznt ¥nr & translatiﬁn theury which wuuld zndeed ﬂg;zh;  

_:Justice ta the tnmplﬂaztxea nf lxterary translat;nn. Ehe 5&?95555 thsﬁf5:f

 ff;naeﬁ to 1umk at the 1anguage nf = E:terary murk ngt aa devzant', butf*“ o

3; rather as rapregentzng “the mreat:ve and yat ﬁcntrniied exteaaznn nf  ;.}~

- nnrm EEER as language pntentzal“ {1983* 43&)» 7&15 thenry wnuld

ﬂ'-znmt nenesaaraly axaluﬁe 11nguiatxcs, but it wmuld nat fﬂrcg r;gxd

"'lxngumstic methmds un transla*ibn¢ Text*l;nguzstlcsg whlch 15 Eeen asi;g_f
_-the Etuﬂy-nf the relatiunsh;p hetWEEn text and languagé, cuuzﬂ play

' an impartaut part xn Izterarv translatiun thenry, Fzraﬁiy, accmrﬂing

VZf}.tn Snell~Hurnby, zt cauld he an aiﬁ in undersuandxng mure abnut the




_analvsasg we wuuid_b : ie_ta racﬂgn_ae svﬁtematzﬁ regularxtzea;

1the language a# a tent, Thzq'xa especzaily impnrﬁant when ha?ing t&

;frgnsiate_the 5ty1e af a ?ext, it iw this Famtmr nf_atyle that 15 thal]_

3Facus n@ thz grﬂject.-

1Snellemrnby is u# tha'npxnzan ;hat taxtwlinguzstnca can make'a

-valuable cantr;hutinn cunﬁernzng atyle &n laterary traﬁslat,mn

:thenry= TWu 51gn1f;cant studxes that have been carrxeﬂ aut cancerning';}

_the atyla a% Iaterary language wara presented hy &.N. Leech un -
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" “desnPihPu as fulxmwsa iu+ ;?:L3f{‘







'  ;Eng11sh“ 5ay5 xn praiae nf the ﬁqarg:_“Eﬂwin:s'pnatic semsitxﬂxt

':fllanguage tumhined wath wxlla;s '1nguistxc ﬂxﬁcr_mxnatxnﬁ ba'remdar

'”:{Ka§ka a axnuuus santpnaes :n gracefui anﬂ acmufate En Ixah‘prnsa.

(1???"5&}




e iR ﬁ_; . g

L was tiaar.enaugh that this tnrtaxning and tﬁh*&ﬂ;ﬁg-

- hinsalf was not Tikely to Cﬂﬂdﬂﬁe o Eragmr i3 cnmfart,

. But she 1eft it whévre 1t wab, and Sregor even fancied

o that heé csughb s thankful glante from her eye when he
ifted the ‘shest. carefully a vary 1ttile with his haad
jb'aee hﬁw she was: tak:ng the n9m arrangament.i,; -

'*ffhxﬁ sentance runa faarly gmnnthly untzi yau cmme tu the part f?;:f

_l ;H§ 1x¥tﬁﬂ the 5heat :arefully a very 11tt15..~ I have %ﬁund thatf

: ’f”;thia happens quite uften in thair traﬁszatxun. They start uff a ;

" ;fsentEnca quite mﬁll anﬁ then 5nmehnw'unbaiance 1t hy th@ uﬁe nf mddﬁ f;

"f _7here ara alﬁa a %em mistranalat;nns 1n thear wmrh:such aa?the"

"jﬁward ﬁamhinatxﬁns ar sentence structurea.k

"f .renderang af the sent@nna ?,;., e:n Kaeae, ﬂen Eregur wnr zwe; Tagen }f

'7F;uar unganxeashar arklaert hatte;-.a? zntmf“;;;; & pxece “* chaese

Zi1that Gregmr wauld have cal!aﬁ uneatabie twu ﬁays agﬂgutt'_

'-;f; My ﬁvaraiz imprasszﬂn 15 that bath translatinns reaﬁ as tranalatianssnf”




_;iﬁls ﬁregur Samsa ein >3 Margens aus unruhigan Traeuman
Cermachte; wond or sich in seinem Bebb: = ginenm ungeheuaren

.f *'UngziefEr verwandel t. e lag auf sSeings panzerartig harteuT:5fT
"L Ruecken upd’ sah, wenn er den Kopf ein wenig hob, seinen

S0 0 getesilten Bauch, auf. dessen Hoshe sich die Bettdecke,. zu&II__n,
- cgeenzlichen Niedergleiten bereit, kaum noch srhalten knnnte-igw

"“gewnelhten? braunen, RYi= 1 B bngenfnerngen Verste\¥ungan

-_f”:SEzne vxelan, im Vargiexch -1 seinem - sonstigen Umfang
T klaseglich auenﬁen Bexna ?ilmﬁﬁrtﬁﬂ th hlzfﬁln& vnr dan

_ﬁhﬁuﬁﬁﬁﬁhkﬁjﬂjf_j“"’”

.' K ._ . :. ﬁlﬁgﬁn .nr K




ﬁ?EEMSs he faua, hxmaeif changed'xn hxa hed' ntu A ;T- :
manqtrnua warmin._ﬂa waa 1yxng un nis hack-as hard ah--_ﬁ

~;;mrri§5§;tn whnse ;uma the cnverg abnut o 511de Q#%
o completely, could barely €ling. His asoy logs. paiz%uixy

o Ehin comparsd with the size of the reat ﬂ¥ hi g
-ngaving heip!eas&y hefnra hia ey&a;'.a, o

BN T U b

T CEEL e __Tﬁanvaxs
':lfﬁ. LEX;E#! FE&TURE& aF Tﬁm sauﬁca TEXT

"fThe vaa&buiary nf thm npenxng paragraph af thasﬁhnrthstnry zs sxmple:*p«

"EJ _and yet quxte 5paci$1c 1n nature._?ﬂxs 1q largaly due tn the %rgquent ¢ 

.'ff'uﬁe nf adzectzves such as “unruhxgen“ ’“ungaheueren“”* panzerartxg

. ?fh&FtEn“ ' QEﬂﬁelbfen“ '“braunen, ynn ﬁngenfnermigan vgrsteifungen
"'fgeteiiten ; “gaenzlithes“; snd “kiaaglich duaﬁaen“ These adsectives ;jf
.;pefﬂr tn phy§1c31 attrahutes and ﬁhus serve ta present a vary v:vzd .

-[p;ﬁture n% a man whn has me&amnrphnazsed 1nta a glgant1c 1nsact o

"-:avernzghtg Furthermnre, these dataxled ﬁescrzgtzmns Iend 4'realxty tg.;f




'"3 ffan1ma§ nut suited %nr aacrxflce“ ﬁa an ad;ectlveg the wurd

'Tf;“ungEHEuar“ ur;gxnaliv.meant “wxﬁhﬂut a part 1n a Fam11¥ n

'fthus-cnnnludaﬁﬁ?“The sacri¥1c151 anzmal‘ ragarded hv hiafawn k:nd'asf,bﬁ

”'-; whn, aftar h;s metamurphasxs, hetamea cnmpletely al;anated %ram hzs

".hlzfe. The anly ansmﬁr tn hzs predxcament 15 daath,-{f

"ﬂgfamsly,_ﬁs the shnrt sturv nears iﬁs End; xt hecﬁmeé_ciear that he aajf; 

' regarded as unciean and 15 thus ﬂenzeﬂ any pa?txnzpat:un 1n %amaly

"_'_‘Furtharmnre5 the wnrﬂ “Ungeziafer“ 15 S cuilettive nnun &ennting &

'3:_ Whu1E range uf undesxrablé 1n5acts. Kafka nevar attually mantxnns fﬁ,ff




'"'jﬂtlznas Anﬁ_

"ﬁAfTarxsesi¥ram theifact that \uilé thesa kxnﬂs nf dmscrlptxva phraa Bw;”

auﬁed Eﬁme prabl&mﬁ %nr translatzuna.?he grah!em

“f;are quzte cnmmnn :n tha smurae iext language, they tan aaun& *nw_ed : jg

”ﬂ;sand 5amﬁwhat unnatural when translateﬁ Ilterailyfi_tn the English

"“folanguage. Such Lﬁfthe naaa with the Huar

':-?f ”hxr harﬁg as 1t were armnrwplatad hack“ The pniht iE that th?

:7.51ngze Eerman wurd “panzerart:g“ raquxras faur Engixsh mnrda tn

 ff_ach1eve the &ame ﬁescrxptivn e&fect xn ﬁhe target language tewt. Tha»_:i

" 1nevxtab1y 1nterrupta thE Easy flaw 1nharenk 1n tha 5nurte taxt
l{;ﬁs&nteﬂce~ Cﬂrnguld 5 renderxng mf the phras& aa “h:s back a5 harﬂ aa

*’_armmr plaﬁe“ ia 1&55 n% an ;nterruﬁtzan tﬁ tha ﬁinw nf the ﬁentanceg.g5 




'" ﬂ: ﬁnuther pruh]em:arl_aﬁ.ime thB

| Ungezisfer" (lines 2-3).

Stanley Burngnld, qn tﬁa mth@r hanﬂ,“wxghﬂsﬁ_;

:f:harmiasa warﬁ “gigantic””

'  :tu ratazn ﬁh;a 1&5& u% ugl3na§s anﬂ ﬂzEgust and 1ndx$maru1ﬁxlzt¥ hv

L B aﬂﬂmwmﬁwmwms ﬂFsﬁm mr; ST

'Q;fThe thraa santences making R thxa npen:ng paaﬁage are prgsentad aa 2}_;

'F ﬂ5tatements a% %act. A man wakea up une mnrnxng tu +xnd h:mse1¥

'7 ftran5¥nrmEd 1n€a a g;ganﬁz: 1nsect¢ The upenxng SEﬁtﬂnEEg declaratxvegsv

.;in natureg 15 faxrly shnrt cnmpared tu the IEﬁgth uf must o Ka#ka = _3
'aantencaﬁ. Th;a Fezteratea the matter-n%wfmutnaas ﬂf tha 5aﬁuat3cn._? "”

-_It& atructurs ﬁnu 15 %az*ly Etraightfnrward aa it 15 maﬁe ﬁp a% twa

-.?:Iauaés ﬁeparated by a nummaa_ﬂl**““-v

frﬁe structure nf the ﬁécmnd aentence 15 mara tump'ﬁxa ?he %Entenma 15'

o ﬂmv:ded 1ntm aax clauaes hy means nf ﬁmmmaﬁ. Th# nlauaes ara mmstly

- destrzptzve in nature, always elaharatang un what has baﬁn Eaxﬁ

be%ura. Tha last part af the Eenand smntence begznnxng thh “au¥

'dessen Hneha 5ich die Hettdeckeg;;“ {11n~ bl.ig-intwrest;ag. Thxse-ﬁf



Bath translatinns adhara ta the %a:rly a;mple strumtwve n¥ the +zrst  ]}f

' 'zEEﬂiEﬁﬁE m§ tha gﬁvan passagE, Thﬁy thus bq&h keep thw apening

[EEﬁtenme demlarative in ﬁature,u“

””-;ffThe structure nf thp aecund 3antEhce 15 mnre cnmplax?xn thﬂ 5mur¢a

.  1anquagm tmrt and thu5 pravaﬁ ﬁu be mure dx%%xcult ta‘_eprﬁduce

”'7'1n the translatxnns. The prnbiem, nf cﬁursﬁ, arises frnm the %amt

? that ;t 15 v1rtual!y impnssxhla ta render Eerman wnrd nrder 1ntn

;hnglxﬁhu In tnis instanca, bnth translatzans traeﬁ tu adhare as
-munh aa pms&xhla tﬂ tha word urﬁer n¥ the suurce taxt sentencea_The
'reauZt i that whilﬁ the Barman sﬁntauae ?1@W$, the tranﬁlated .
; 5entenzes are a&xltpd. The 1aat part nf the sentence heg;ﬁning wlﬁh..

'“auf deasen Huehe sich dxe Bettdecks.,u“'ilzne é) 13 = caﬁe 1n pﬁlitulf'



| "f tfact§ ﬁamaly the &nﬁreased numhar m% wurdag that unhalancea the ?” ,_,

  5tructu?e a% the Eﬂglash'sentencaa.,szﬁﬁi

3? g Q1thnugh the ¥xna1 aentenmﬂ n%;tha suurﬁa Ianguage“Jaasaga iﬁ_"?"”

e;?_translatzuHEE hmwavar, mraated¥ by maans uf thwx? punctuatzmn, e

"Euh-davsded hy maana nf & tammag-a* ramaina mne ciausa. Tha Eﬂg]ish o

' f-Msin ﬁlauae and a ﬁegtrxptzva clauaeﬂ Thxs snmeham lesaeng the impant;“

-??af the Saurce text sentennmn “The ﬂaamrxptinn a¥ :he-xnaect ey tzny |
Eylzags hezps tn make the metamﬁrphasis raal’ In nther wardﬁ, 1t adds’fﬁ
ia the sense nf rmalxty n% thm Bituatimn~ It serves tﬂ reinfurce : 
fnhe hurrar mf what haa happaned tu Bregur Samsa.:Tha ﬁescrxptzaz nv:
“fthe 1n5Ec 5 txny legs ﬁas the appearance n% an a¥terthnuqht in the ;:i

” tran$1ataans.



. -fcanstant1y re+erf'd tn thruughgut tha paasagaa The Huxrs alan

:' ffand thenj

".jﬂxa damezikagl.ﬂ tlineﬁ 4«5},“"315 nuBEreLS 3agsu..“(lina 71 #

** 1mmed1ate2y name the main rharamtar u# the Bhart 5thvg Bregaw Eamsagg; 

fer ta hxm thh phrases lzke ";;.HE #aund HIN&ELF

~?ftran5€mrmeﬁ in HIS bedu;,ﬁ {lane 2\ “HE wa@ 1yang ﬂn HIE harﬁ..u.’ﬁ

.. ' (11“9 3}’ "“*”“““ HE 11ftﬂu HlE head--.ﬂ fline 4}; _;..HE nuxd ge@'ﬁﬁ'

nd .
.ﬁ.==NQVEd helplessly ba*nre HIS aysbu;.ﬁ'{line ?!. Staniey cnrngnld
” ach1aveg cnhﬂsimn in the aame mannern Tharafmre, the maan charactar

_1b agaan immadzataly 1ntruducad with ansu:ng reﬁerences hezng ma&e tuf ;
'*In;m; Thus,lfu.aHE +aand HINEELF changeﬁ in HIS hed,..\ tllne 2}, &5'  f

was lying on HIE baﬂ.,.u :11ne sr, ,...when HE 1iftéd HIS hnad,., 

'3 (lxnﬁ 4:, *,.,HE aaw HIS uaulted hrawn belly..;ﬂ_tzlner 4~5:,"ﬂazs s




'5_[fthe Pase m% nrxganal cnmpﬁszt;nn~@w ;;,Mr@ o

."5;Th15 is a-very d;f%icul_

“ ;;f&e1thér tr&nﬁl&fiﬂﬂ.aktﬁﬂﬂﬂﬁd in daing this due }argly:ta_tha”

7*Qva?xeé us& a%ivi _ﬁeacrﬂptxnnﬁ 1nlt u'snn_ne taxt;

"aw_ atatEﬁ*:“The tranakatxnn ahaulﬂ have a!i

‘Zaw tn adhara tug_éspétaallywﬂhEﬂ nne 1& .

5-;ﬁealxng thh a nnrk hy Ka%ka. Emth t?&ﬁﬁlﬂtiﬂﬂﬁrwﬂfﬁ aucnessful

f 3'tn anme extent ;n”thxs aspect, hut thay mertainiy laak “azz the ease  fj

-'fﬂ% urzvtnai cnmpas;txuﬁ“f'




it v o DL B LN
o : :

SN D T

: _Ejueherd;pa wegsn der thwerhuerigkext ﬂe& chefa_ganz
7 nahe herantreten muss. Nwv, die Ho¥faung ist-noch:
opieht gaenzlich au%gagaben, hahﬁ ieh ginmal dasg
Beld be:qammen, am die Sehuld dee Eitarn ancihe
~@;-[ahzuzahlan ~ o5 dusrfte poch $uend bis edhs. &ahre
o dhEuey ey mache fch dis Biche unhedingt. Dann. wird
der - grosse Schritt gemacht.HVnrlaau§ig aizerdxngs ST
-g.mugs ich aufatahen, denn mEin Zug ¥aehrt um f en¥._;g§

*zlﬂe sl:d dnwn agazn 1nta h!ﬁ ¥armar pnsztinn. This
' ¢gattzng - eaviy, hia thmmght; maken G prite sﬁupid.

S harem women. - For instance, whan I come bBack to tha
7 hotal of & mornify bo wite up the orders 1've. gaﬁ, R
S hese others are only sxttzng down - to the hreakfast.- R
Let me. just try that with oy chief; I'd be sschad o
-~ khe spot. Anyhow, that might be quite a guﬁﬁ thxng %ur;ﬁ_:]
ooy who can hell? If I didn't have to hold my bang - -7
because of ay parents.1°d have given notice tang. agm, .
U citd have gune Yo the chief and fold him amactly what .
-y:I thxnk him. That wauiﬁ knmck hxm mnﬁways %rum hzs.l*““'“*”

ey waxaa uahrxgana, o das naﬁhﬁ séhv'gui fuer'”"
;mich waereg_wenn Heh mxth nzcﬂt wegen mexnar

A man napds his slesp. Obthar - commercials live like




ubuazﬁeés'i veﬁdnﬁé;‘tHEEE gant&em&n a.ea-ust

having bresifask. That's 311 I°d have to try’

1 ol have: s ang ague,  Iwould have:

with: my hossy I%d be %1?&& oy Bl sput~ Anyway, j'“
‘b Roows L E tha+ WY L be e very: good thing o
o for me. oIF Lodignh b 1aLk for wy. parents’
-_ﬂaakag
U amrched up to the bobs and spoken my pisce from
U khe bothom . Fomy haart. e weuld bave fallen off S
T the desk! Tt is Funny, toa, the wdy he sits eon the o
oo odeskand talks doasn from bhe heighbts to the R
y";emplmyeaa, espenlally whmy . they have o come r:ghﬁ; S
V0 upclose onaceounk of the boss's being. hard of
oo heardiog. Well, I haven’i given up hope camp&e#eiygﬂé
O orkde X we gntten the munev together to pay off. By
Cparentst debt e his < that will pruhahly take
S anotlLer fivel oF . siw years - L' going to do zt
T cwithout fails. Then I'm going to make the h;g
U Break. But For the time being I'd bettar get up,
'-ﬁ'sxnca my trazn leaves at f:vea L



”awnfkerdcz

nbvxnuq dxsappraval uf hns huss = at&;tuﬂe tmmardaf_zm_and his $ellnwfﬁl

 Tha regaater of %he given ﬁaragraph:i_uinﬁurmal and cnilaquxazﬁ Kafka;h 

- usen phra5e5 lzkm “zm Laufa ‘des vnrmxttagﬁ“ tlines 5~é :”'r'“vnn

Ev&nﬁ B H@raens am%“'izxnea iﬂhiﬁk..Thza 1a ev@ryﬁayﬁla_guage thh S

e MEL u% rara ar Ew@ciaiized vn:abulary--

sﬂﬁﬁﬁﬂﬁﬁﬂﬁ'a#.?ﬁﬁmﬁia?xaﬁsﬁff“*"':"

Thare are some discrepancies in the trinslation of ceriafy words in




his hmk “‘me wm-m of Franz Katka® ugam haﬁa_the -Fallan:ng. to say.
| abnwﬁ: tha ﬁmra methms oi’ -hmnsm ,'_i':ng m«s h:a. o

- '?The ﬂuxra have & tendancy to tranalate Lntn tha
G werd most closely related phzlaiagxcally, soothat s
J\ﬂfdrmaselt hecopes throttliss's ‘Féssalung E ‘fetterxng
L Chef Ty chzef’_ and “Klienken”, ‘clisnks’. Bub the
‘meanings of such pairs of words are oot always’ . "
. gequ;valentg vrew alwayﬁ equxvalahﬁly idznmat;ﬁ.ufg 
0 Above ally the Huirs” vmtﬂbulary 15 more: vsvzd
r;fﬁ_than Kafka =3 neutrai 5peeth e o

In thxa caseg tranaiatxng the Garmaﬁ “ﬂhe%“ thh “nhis&“ 15 ’3'$




t.ithhev?are.nnmmring“baénra him.lzn ﬁthér wmrﬁa, the empimvees

.;;f;;bituﬂtlﬂﬁ s aggravated hy the ﬂ 5 5 zmpedzmemt, tha +a¢t what hE

"fT;fcannq¥ﬁhaar:praperlva Th&refmre thﬂ amp1ﬂ¥EEﬁ are thce P“t ﬁﬁ a

'*jdlsadvantage. fha'

1a‘iha reaﬁﬁn kafka us@s tha ward “uebardzes“

L as ap;snam_;m *yar anem“ whzch wt:mld he tha ‘literal: -i;ranstatim_w‘_-_._”'._'f'-'-_-

”1f{ih@ Eﬂglxﬁh wurd “ﬁﬁpﬂﬁia}lV“"

B eine s;:mﬁ&*hare ﬁrt“

'  iThe tranaiatimn n# tha phra;' lxs natewarthy. S
.,, ] 1h9 HHlFE trans&aﬁﬁ@ tha phraga aa uzt 3 a queer way nﬁ o

_g =ﬁmzng*m¢ " whiaﬁ Sianzev ﬁurngﬂdd transiated 15 aa-“zt 1a

' funny,., m The ﬁuxrs 5entence 1s gram&at::al&y incurreat Ea quaer_ f$y

'Jway uf duing WHﬁTﬂ3,_whzle Burngmld 5 tﬁanslatznn dnes nat marry thm |




’“fﬁphraﬁe “fram ﬁha hattam mﬁ my heart"_m ese twa_example shnw the

E":; incan5z5tanmy nn the 5xde_n¥ hnth transzatars 1n the;r appraach tm ffff;

 the tF&ﬂEiatlDﬂﬁq It 15 alsa puzzlxng that tha Huira thnsa'the mard i  

'ﬁ~.“exact1y when the phrase “%rnm the bnttum n% my heart“ is'a

‘;;fperfectiy aC:EptahaE equxvaiant %nr the ﬁerman “vﬁn Erund ﬂea

EffThe transiatimna a¥ tha aentence “Mun, d:efﬂn%fnung iHEVnath nzcht

';fqaenzlach au%gagphengn.,, mache 1ah dia Sache unbedant,“ {Ixnea

w;26~241 are nntewarthy. Bath tranalatiana aﬁhern ta tha puﬁctuat;an




-4 “gaenilich®, Kaflka ssphasises the fact

- fOn thﬂ whuie,

_the 5tructure af the senten535 nf the glvﬂﬂ paﬁaage is f;

"]j;$axrlv cnmplar due o the %rsquent anﬁ Enmet;mea unuaua"guse nf

”7; }punctua£;an. ana u¥ Kafka 5 Etylaatzc featurea, nameiy the

“”: :3uxtapn5it1un of_shurt, pre:;ae 5entannaa thh !ung, entayaulated

"f“g[elghth, ninth anﬂ tenth 5&ntenzes (11nes 11~2&}..Th?aughnat khe

-gsentences is very abvxuus :n th;a ;assage..ﬁ caﬁe in paxnt are the ff

'ffpasaage, tha 5hurt aententeﬁ state whzla tha 1nng sentences qual:%y

_:and Exnand nn tha s&ﬂrt seatencas- _ SRR
. fFurthErmnre; in thiE passage, Ka&ka s 1nve %nr the cnmma bennmesirt:f.
apparent. In the muwmg senﬁemzeg fm* eﬂample:s ﬂmf ﬂ'F ﬂ‘ﬁ' tm
"  Enmm&5 cmulﬂ vary well have hean raplaceﬂ hy a fullstnp nr ;1f; );?;.:

gﬁ}semiaalnna ”Menn :*h mich nxcht wegen meznar Eltarn zurueckhzelte,




"*f?Ka§ka 5 nﬁe nf wun¢tuatzﬁn aa meil aﬁ h:s-;uata:usztaun n§ Inng-and o

'fuahart sentencaa. Fbr iﬂﬁtaﬂﬂag the 5enten¢e- “Nunk ﬁae Hﬁéfnung 1st “av

 €-*nuch n1cht gaﬁnzlzah aufgagebans hahe 3ch anmal'daa ﬂeid'b_ aammmn,J ;

:'ﬁ;;um die Echulﬂ dar Eitern an xhn ahzuzahlen - EE ﬁuﬁr%te nach fuenf

” _ bas sechs Ga&re dauern *, mache xrh d:a Eamhe unbedingt“ £1ine=

'151¥20~23) 15 trangiated Ty fm&lnwsa “ME11§ thara 5 stzli hppeg nnca I*VE7ﬁ

'-savmd ennugh meney ta pay hauk my parﬁnts dehta ta him-~;f '”

o ;tahe annther five u? a;x ?EBFS'“ 1‘11 dn 1t thhmut %axl“ (tne ;ffﬁfe;ﬁ

:”- Nu:F5}, ana “Weli, T haven t given up hnpe cnmpkﬁkelyg nnce I va:f}:ff
.gutten the mmney tngethar tn pay aFf my paFEﬂta &eﬁt ta hxm -~ that

'--'wall pruhably take annther ¥1we ar sax years - I m gaxng ta,dq :t

'”u; w1thgmt %all“ icnrnguiﬂlg Bnth translatxans adhara %a the jﬁ54j5 ;Q3 ; 




5 ?}PuFtthmﬂr9s #hE ward ncha%“:'thapaatad threa t!Mﬁﬁ anﬂ a’ %urther

7'f:thrae.wmrdahexast wh_fh re§9r tu hzm,

- :"F;natl ly.:g

”thwre ara twelve wcwda ra&arr:ng tm Gregnr a wnrw, Eztihﬁidg;;f

-'ﬂQ frEp@txt:nns. Tﬁﬁse mards araz %ruehzaztzge ﬁufz&ehen £1xne 2}5 T

““j,&neasense {line 4:3 ﬁu%traege {Iina ?xs &aase Herren txune_a*m-

o .gakuendigt tline 13) Pult lene 1?)* ﬂngeatellten (11ne 1&3*'ﬁeld

'lf re+err1ng tn the ‘Re;sende’}, chﬁ$ {iine ﬁ&g hxnauailipgen (1ine iﬂi,f:'

:(iine 211; dxe Echuld abzahlen tlane 22:; mein zug ezxna zax,fﬂf_@fw«-f'

"“BQMPﬁRxsam nr 1RﬁNSLﬁTIQNS

fﬁBnth translat:nns have slightly mnre terms ra#errlng ta Bregnr than

'“f“gthe &aurzﬁ taat. Thxa 15 ma;nlv dua tu Zaﬂguaga d;%$erancaa».fﬁwﬁ{a-f””
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‘;an h:gh at a deﬁk.;.“ These 5entancew auund vary unnatural in zhe'

H;I bﬁlaava the ¥ir5t tmﬁ ‘1335 m% t?anslatian have.baen Mﬁts 1n that fﬁ:
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'?ﬂaﬁ”gr pashe Eedanken ﬁachte ihm ﬂie ﬁuemkaiﬂht
LEuF den lauken Meach, ven es gelen suesste und
,de\.wahrsahﬁinlzch tinter al .
“Schrecken, wo doch Beaﬁrqniage erregan wuerde, ﬁasf

L %But ﬁhenwhe saxd tm himaalf: “Eefure mt strkaa O
U Ber pasﬁ saven I must he’ guite out: of Ahis baed,
Cpddhout fail ﬁnyhaw, by that Adame  sowEcng will have

- rome From tha offive to Ask Foi ey sinos 1 ﬂpEﬂE o

U betore - Seven, " And he set hisgeld o rocking hiso

o whole bedy &t onwe dn & ragular rhythm, it the ide”
- X awxngxng TE outof the had., If he tipped h1m5a1$”

o oab dn that oway hee caﬂld geel his head from: xnsury
S by Tifblog it &t an'acate angle when be fell. His'

. back seemed tu b hard drd was oot 11Le1y fo suffer
fram @ €811 60 the uarpet. His bigoest worry was the

o wenkd probably Ceuse snxiety, if noboterioe, hﬁhtnﬂ
,Qalz the dﬂara.ZStxllg he muﬂt take the r;skn I
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Toud erash he would not be sble to help saking, wh;ﬁh'“




- fThe vucahulary ﬁ% th@ g@ven passage is sxmpl& anﬂ dasﬁrzptzve 1n

ffnatura due hn the usa a&;wnrdg such aa ”unhaﬁ:ngt vmllstaendzg 9;7ﬁ=ﬂ“

' Q“gleathmaeasxg :“gthar+“ and “varauEszchtlath unverletzt“ 'f;ﬁﬁa5ﬂ“u~
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'”1“nnte e wsy 1n whach Gragnr ra*ers ta hiﬁ hﬂﬂva He talka ahnut “den-}
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g.ifaath translat;una try tu ?eep the vncahulary n+ th& ﬁassage 35 sxmgzgj”
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 _ ;Hawevar; 1t muat be statad that it is nnt as twmmmn tg “Eez“theﬂ aﬁ i?:
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"f' ﬁarmmn'”unbed1ngt“
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*3f“cnmpletely nut a#“u Tha Muirs Qultm nut af“'$a1§s tu aunvaw the
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o : "Kramh, ﬁm EE‘; gﬁ-ben ”_._uass'te‘ .

*” :8tan1E? gg?nguia 5 +ranslat?an “st blggast miegzvxng cama %rnm his
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Eyﬁhy tha& time samaONE mxil have nnma {rum the m??xue tm ask *mr R

1f;mgggQ.g_lﬁ;nne_mareatu translate the ﬁuara senﬁence intn Sarman, 1t _ff
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'f;Nﬁxther transiatzun a&hered tn Tytler s fzrst law xn fhat they
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g[chancea uf makzng mare mnney, Tharm%mra, bmth translatiana are

:f;rampactxve ;ranslat:mns are aaparated bv ahnut threa denaﬂes~

‘natuerlich-ganz andere Howgl ichkei ben hatte, u”
;ﬁeassn ﬁrba;tser{ulge sich sm%mrt in: Farm der
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"“rxghtﬂhand “Qam“ sﬂunds ciumgy uamparad wzth Staniey Eurngnid a “thei?i

' frnnm on’ the rzqht“, whxnh aunveys the 1nmatxun nF the rnam ";_t; ff ;f;3
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'fﬁthe_sur$ace hen 1aukzng'at the~translatiang.“g
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fj_{lxns 1}, seems tu have pased ar prnhlam %ﬁr’the translaturs. Ths,i;f;fif

I;ﬂﬁuxrs wzth thexr translatznn “*1&& waa sumethxng %allzng_ﬁuwn 1n  Lj1f ”

"lﬁthera“ use the wrung_tanae and make thﬂ Eent ﬂE__Eﬁundu

f}?clumgv. Stanley Gurngalﬁ CH tr&nalatxnn “Smmeﬁhing fﬁll 3n there" may e

' "smund he&tar hut the tense 15 Etzll nnt the nnrract nnEs ?he ﬁﬂffaﬁt "ﬁ

”h;rendering nf th@ santanca umnid hava beea “Smmethingihag &ailmn dawa f

'm?in there“5fi*

foThe last part uf tha setunﬁ ssntence hegxnning wath “dze ﬁa@glxnh&eztfj'

 {§$5§Eﬁnu$" tlxnes 4—5} 15 prnblematic‘ The ﬁuars transiatﬂd the
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-f} lpatant leather bnn?s zraakeﬁ“f The zuurce Iangnage tart andra_"”'“

'”innrngnld 5. tranﬁlatznn hat.rrmnvew:t e managar 5 puwer, He tﬂntrﬂia_;ﬁﬁf

"“ 7 everyth;ng fincludxng tha :reakang nf hi; huﬂtﬁ. ?he ﬁhira_

" Jtran51atia ¢1nuEEs:_h '5en5E u£ pnwer cnnveyed by the arigxnai taxt,;,ﬁ]

ﬁffTHe Iaat sentence n* this paragraph 55 ayrtactzcally ﬂx%f:cult ta

'f rapruduce xﬁ'the Englzah Ianguageu The fzrﬁf nart uf the aentence
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f tran51a£1mus ﬁxtapﬁ_in tha Nﬂirs transzat;an, where Gregar is_anly B

ifrPPEatEé threa t:mesa The %aurth "Gregar“ ia rap!aceﬁ hy “him"s.'u

f:TherE exiata'mnre anhesinn thh tha tarm “Nehanzammer“ 1n tha snur:af

;text as’ tha term mannnt ba replaceﬂ hy a singla wurd xn tha English ff_'

fflanguagan Hmweverv the wnrd n; aum“ xa, as 1n the auurte text,_;; '
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. the mmstmzatm i

ﬁ,ywat unt;! zt was twilxght dzd Byegnr awaka nut n¥ a
© doep slpep, more like a sunon than a slogp. He' wuuld
. Sertainly hava waked g of hHis oW accoyd ot much
o lakeey o hie” ¥a3t himsal¥. su%*ztxently restpd st
0 well mlepty but it seéemed o him as if a flesting
;o stepand a captions shutﬁxng of the door leadang inka
- the hall had aroused Bim. The eleckric. lights ia the.
| mhreet cast & pals sheen here and there on the ﬁﬁlxaﬁﬁ RO
- and the upper surfaces of ‘theé Furniture, But down helawgas S
c T where he lay; it -was dark. Slownly, avkwardly tryzng ot
© o hiw feelers, which he now first Isarned €o appraaiate;-”
co he pushed his may ta the door o see what had been
L chappening therd. His left side felt 1ike one aangle
< T Rargy unpleaaant}v tense stary and he had attuaiiy
b Timp on his bwd rons of legs. One fitlle leg; - S
| Cmoreover; had been severely daseged in the course. afVJ;;j'f'
Coothat morning's avents ~ ik was, almost & miracle thatfjhf"
2 iy one had. baen damaged - and traxled uselesslw .
ij:bahand him»ﬂ'*;::_w__ e . _ R




'ff:Thzg is largexy due tﬂ Kafka.s _requent use af aﬂject;ves 5uch as
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" . Stantey Corngeld’s transiatisn

'ﬁffmurse”uf ﬁhe'Mnrnxngng evﬁntﬁ'ﬁ it was: almmst &
- miracie’ that only one. had bess :n;ured - and s
;ﬁragged aimng 11$elaasiy=:“fa : IR
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'ﬁ;The vacabulary u% the gzven gaﬁsaga 1s\main1y deatr:pt;we 1n natur'“

"se:mer—m ahnmachtsaehnl:chan“ Hzne zsw:"*vwaichtigea“ ume &}, :

'“anstar“ (lxne 1ﬂ1 -“uﬂangsnehm apannende“ ilina 14} and

B varmmtiaegzgen amnhg gthersa_ﬂa turneﬂ the nmun “Hurmzttag
1 :n%ﬁ an aﬁjective in urder tn ﬁeacrzba that murnang 5 events,.ﬂe e
77icmuld 3uat as well have saxﬁ "zm Laufe dar Uur$aelle des Varm;ttag

"_'}Thzs phrase wnu*d canst&tute the nurm 59 yet Ka%ka delxhera&ely




“fxa$ka a ﬁescr:ptian nﬁ mregnr s-slaep as #5mhwerian}¢

fﬁrfuhnmachtsaahnzchten}“ iixne 2}'prnves dz%*acult eur trausiaticn';n'

”ﬁfthe EEHEE that ﬁha tran@latnra_need tu uﬁe mare uurds ta destrnbe E w;W a

:f" Eragur s Eleep than are _seﬁ_:n'the Emurte tant }The wwrd

.:ﬁfﬁﬂhﬂmﬂchtaaéhhllﬁhﬁn“ haa na equivalant sxngle wurﬁ 1n Englxah. Thua.ﬁfr

Vﬁfthe ﬁuzrs trans&ated 1t as “a ﬂsap sigap, mﬂre;llke a swuun than'  V

fa alaep“ aﬁd Bnrngnlé a% “deep, camallha aieep g;Tha ﬁuxrs esgand

,ﬁfquzte a bzt mhxle Eﬁrﬁgald tries hu keﬂp it a8 shmrt as pﬂgglhIEu”J_;ﬁﬁ:

"-fﬁa¥ka 5 cnnversann n% the nnun “vurmittag“ 1ntu the a&sezt:ue
:-'Q“varmzttaegigam“ xlxne 1&} cannnt he dupl;tatad 1n the targﬁt
f 1anguage. The transiatare ,thﬁre¥nre, had tm use the naun “marnxng

'Q*xn their translatinns. EnnsEquentiy, the apparent devzatﬂan fram trﬂ Q:i
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o Langﬁam.:chab er axch e
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"faezmnﬁ clansa “nmch ungESChickt mzt seinen Fnehiern tastand“ and thef;f?

ﬂgf;third ciause'“die =r ergt Jetzt g schaatzen lernte" arﬁ insartaﬁ agff ”

'Qa¥terthaughts= Thev are wnt partzcularly r&ievant tu the amtzan a¥

”? the aturv.-un_the whmle, tha atructﬂrE" nf tha gzvan sﬁnﬁenceg aré * ]1

ngt partx{:ul aﬁ"‘l'y Emﬂplﬁﬁ{q : .

f:ijherw appears tm be sume 1nnnn£i5tency regarﬁxng the r@rﬂar;ng a@

'wﬁsxa?ka s syntas intn the tanEt Ianguage,~jff{*c~~f*
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